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VOCABULARY

At a funeral

In many countries, 1 November is a day

when people visit the graves of deceased

relatives. ANNA HOCHSIEDER
presents key language to talk about
death, funerals and mourning.

PLUS

funeral proces-
sion ['fjuinerel
pro,sef°n],
funeral cortege
['fjurnerel ko ters]
coffin ['kofin],
casket ['ka:skit]
pall-bearer
['pa:l ,beara]
gravedigger
['grerv,diga]
hearse [ha:s]
bier [bo]

pall [po:l]

d

>

cemetery
['sematri],
graveyard
['grervja:d]
inscription
[in'skripfon]
urn [s:n]
grave [grerv]
wreath [ri:0]
floral tribute
[ floral 'tribjurt]
gravestone
['grervstaun]
mourner

['mo:na]

At spotlight-online.de/teachers/picture-it you
can find German translations for these words and
expressions, as well as our Vocabulary archive.

The older I get,the more time I seem to spend at funerals —a regular
reminder of my own mortality. I don’t plan to kick the bucket just
yet,butat 65,it’s time to start thinking about where and how [ want
to belaid to rest: burial or cremation, religious or secular ceremo-
ny? Or maybe I could donate my body to science. These are decisions
I shouldn’tleave to myloved ones.I don’t want them to have to worry
about funeral arrangements when they're grieving my death.

The last funeral I attended was that of a dear neighbour of mine.
Helen had lived to the ripe old age of 97. Her family held a wake ata
funeral home, where Helen was laid out in an open coffin. Friends
and acquaintances came to pay their respects to the departed and
offer their condolences to the bereaved.

The next day, a hearse transported Helen’s mortal remains from
the funeral parlour to the village church. The vicar delivered a
eulogy. There were prayers and hymns, and then, as the church bells
tolled, eight pall-bearers carried Helen’s coffin past some impressive
tombs to her final resting place and lowered it into the ground. The
mourners scattered soil on to the coffin and threw flowers into the
grave. Then we all gathered at Helen’s house and shared our memo-
ries of the deceased until deep in the night. It was the perfect send-off
to celebrate a life well lived.

Someone whose job it is to arrange funerals and to prepare the bod-

ies of dead people for cremation or burial is called a funeral director or

undertaker.
The place where dead bodies are prepared and where visitors can go to

see them is called a funeral home or funeral parlour.

| Spotlight

acquaintance
[o'kweIntans]
= Bekannte(r)

deceased: the ~
[di'sizst]
= der, die Verstorbene

final resting place
[,fainel 'restin plers]
= letzte Ruhestatte

kick the bucket
[kik 83 'bakrt] ifml.
= den Loffelabgeben

bereaved: the ~
[bi'rizvd]
= die Hinterbliebenen

departed: the ~
[di'pa:tid]
= der, die Verstorbene

burial ['beriol]
= Beerdigung

donate [dou'nert]
= spenden

condolences: offer one’s
~tosb. [kon'dsulonsiz]
= jmdm. sein Beileid
ausdriicken

VOCABULARY

eulogy ['juzladsil
« Grabrede

funeral ['fjurnoral]
= Beerdigung

mortality [mo:'teeloti]
= Sterblichkeit

grieve [gri:v]
= betrauern

hearse [ha:s]
= Leichenwagen

mortal remains
[,moztel ri'meinz]
= sterbliche Uberreste

pall-bearer ['po:l beara]
= Sargtrager

send-off ['send of]
= Verabschiedung

respects: pay one’s ~
[ri'spekts]

= dieletzte Ehre
erweisen

scatter ['sketo]
= (ver-)streuen

hymn [him]
= Kirchenlied

mourner ['mo:na]
= Trauergast

secular ['sekjulo]
= nicht-kirchlich

soil [sorel]
= Erde

toll [toul]
- lauten

tomb [tuim]
= Grabmal, Gruft

wake [werk]
= Totenwache
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